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A3bIK 1 MEXKVIJIBTYPHAA KOMMVYHUKAILINA

T.}O. 3arpsizkuna

MOBILITE / MOBAJBHOCTH B JUCKYPCE O SI3bIKOBOM
OEPA3OBAHI/{I/I: KJIOYEBOE CJIOBO U COIITMAJIBHBIN
HUMIIEPATHUB

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe O100HCemHoe 00PA308AMENbHOE YUPEHCOeHUE
ebicUe20 0Opaz06anus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

Ilens naHHOM CTaThH — aHAJIU3 CJIOBA U MOHATHS mobilité/mobunonocme B nuc-
Kypce 0 sI3BIKOBOM 00pa30BaHUH. JTOT BONPOC SBIISETCS YaCTHIO O0Jiee ITUPOKOH
IIPOOIEMaTHKY, CBI3aHHOM C H3yUEHUEM «IUCKYpca COBPEMEHHOCTH» U €ro Map-
KepOB — KITIOUEBBIX CJIOB, 00pa30B, MeTaop, OTpaXKArOMUX MPOLECCHI rTodatmn3a-
WY U TIIOKaJH3aliH, TPOUCXOISNINE B 001ecTBe. B cTarbe mokas3bIBaeTCs, 4TO
chepa oOyueHHSI UHOCTPAHHBIM S3bIKAM BKJIIOYCHA B MOTOKH, 0003HAUYCHHbBIC
M. BepHapno Tpuamoil KJIIOYEBBIX CJIOB: MOOMJIBHOCTE (mobilité); rudpuIHOCTD
(hybridité); rexyuects (liquidité). Mexty TeM naHHas cdepa npeacTaBisieT cooon
0CO0YI0 «TEPPUTOPHIO» KYIBTYPHl B KOHTEKCTE MCKIIOYUTECIBHOTO Pa3BUTHUS
TEepPMUHA M IOHATHUS MOOWIIBHOCTE/mobilité, a TakKe KOMITJIEKCA CMEKHBIX JIEKCEM,
00pa3yronmx KOHHOTATUBHBIH y3ei: motilité — mobiliser — motiver — motivation.
CyObexkTaMu MOOUIIBHOCTH B 3TO# cdepe SABISIOTCI UHOCMPAHHBLI cmyoenm/
étudiant international n ero npenogasarens. C yueToMm paboT poccuiickux, ppan-
I[y3CKHX ¥ KBEOGKCKUX aBTOPOB IPOBEICHO COOCTBEHHOE aHKETHPOBAHUE IIPETIO-
naBateneil u maructpantos u3 KHP, paboratomux no nporpamme «Pycckuil u
(b paHIy3CKHIA S3bIKU U KYJIBTYPBD». BBIsIBIEHBI TApaMeTpbl MOOMIIBHOCTH, 0COOCH-
HOCTH €€ BOCIPUATHS KaK COLHUANBHOTO KalluTaia, JaHa OLCHKa ee pe3ybTaToB
KaK COLMAJILHOTO MMIIEpaTHBa U TIABHOTO YCIOBUS (POPMHUPOBAHHS «TPETHETO
IPOCTPaHCTBay, 00Pa3yIOLIErocs MPU COLUANN3AIMH YEI0BEKa HA HHOCTPaHHOM
SI3BIKE.

Kniouesvlie crosa: TepMUH; COMUANBHBIN UMIIEPATHB; MOOWIBHOCTD; TUCKYPC;
S3BIKOBOE 00pa30BaHue; PPaHIy3CKHH SI3BIK M KYJIBTYPa; TPEThE MPOCTPAHCTBO;
COLIMAIIBHBIN KalUTAJT; TI00aIu3aus; TI0KaIN3alks; aHKETHPOBAHUE.

Tamvsana IOpveena 3acpazkuna — NOKTOp (QUIIOIOTHYECKHX HayK, Mpodeccop, 3aB.
kadenpoit QpaHIy3cKOro s3bIKa M KyJIbTYpbl (haKysibreTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M
peruonoBenenust MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa (e-mail: tatiana_zagr@mail.ru).

VccneoBaHne BBITOIHEHO NP MOUIeprkKe MexkanCIHIUTHHAPHON Hay4YHO-00pa-
30BaTeNbHOI mKoIBEI MocKkoBckoro yHuBepcutera « CoxpaHeHHe MHPOBOTO KYJIBTYPHO-
HCTOPHYECKOTO HACICIUS».
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Tema cTaThH CBfI3aHA C U3YYCHUEM KIIFOUEBBIX CIIOB, 00pa30B, MeTa-
¢dop, oTpaxaromux MPOLECCH TI00aTN3aluy U TIOKATH3aIHH, TPOUC-
xoxsuire B obmiectBe. YacTh M3 HUX acCOIMUPOBAHA C CEHCOPHBIM
BOCIIPUSITHEM JIBU)KEHUH, CMELINBAHUH, HUBEITMPOBAHUS TPAHHI] MEXKTY
CTPYKTYpaMmHu U TeppuTopusmu: liguid Modernity / mexyuas cospemen-
Hocmb [ bayman, 2008]; mobilité (MoOMIBHOCTE), hybridité (rMOpUITHOCTE),
liquidité (Texy4ectb, XuAKOCTHOCTH) [ Bernardot, 2018]. Mexay Tem, Kak
numieT A. JIopbOH, «TpaHUIIBl HE UCUE3aI0T; HA CMEHY OJJHUM MPHXOJIST
Jpyrue, nomyac 6ojee abCTpaKkTHBIE, HO CTONb JKe peabHbIE; YTO 0CO-
OCHHO BayKHO, TPAHUIL CTAHOBUTCS OoJbIe» [Dorion, 2006: 45]. Cpenu
CMEUICHU U IOTOKOB OOHAPYKUBAIOTCs O0JIee NN MEHEE aBTOHOMHEIE
CErMEHTBHI; TPOUCXOJIUT ITEPEXOJ] K MOCTTIO0ATHPHOMY MUY, TJIOKaIH3a-
WY KYJTBTYPHI M aBTOHOMU3AUU «TeppuTopuit» [Ghora-Gobin, Reghe-
zza-Zit, 2016; Usanos, 2019].

MBI BBIIIBUHYIIH TPETIONOKEHUE, YTO OIHY UX TAKUX «TEPPUTOPHID)
cocTaBisieT oOpazoBarenbHast cepa, B HaleM ciydae — cepa o0yueHus
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, C OJHOW CTOPOHBI, BKJIIOUCHHAS B MOTOKH, C
JIPyroil — MMEIoIIasi CylIeCTBeHHbIe 0COOCHHOCTH. B TaHHOI cTaThe 3TOT
BOMpPOC OYZeT pacCMOTPEH B TEOPETUUYECKOM U MPAKTUYECKOM aCTIEKTaX
¢ y4eToM KoHTenur M. bepHapmo o «rro6ansHON HKOHUYECKON MeTa-
(dhope» COBPEMEHHOCTH, UIIH TPpUaJie KOMIIOHEHTOB mobilité — hybridité —
liquidité, kaxaplii U3 KOTOPBIX 00JagacT OOJBIIUM KOHHOTATUBHBIM
noTeHranoM [3arpsskuna, 2021].

[IpenogaBaTenu crapiiero MOKOJCHHUS MOMHST, KaK Ha UX Tia3zax
cTaja pa3MbIBAThCS HEepapXUYHAas CTPYKTYypa yUeOHUKA C TBEPIABIMH
TPaHUIIAMU Pa3JIENIOB, CIICKAMH CJIOB, TPABHII U KCKITFOUCHUH, C TUHEH-
HOW mojadell MaTepualna (BBIyYIJI, OTYUTAJICS, OTIIOKHUI B CTOPOHY,
Havaj HOBYI0 TeMy). HacTymnuno Bpems: mekyuecmu / liquidité (neppas
4acTh TPUNTHXA bepHapa0) — NUKINYECKUX TEM, 3aMEHBI CKBO3HBIX
NepCoHaXel KaJelJOCKOIIOM UMEH, CTpaH, Onorpaduii, JeHCTBYIOIIUX
JIUII, KOTOPBIC MPEICTABISIIOT, B HAIIIEM clydae, He TOJbKo DpaHIuio,
HO ¥ npyTHue GpaHKosA3pIIHbIe cTpaHbl. Kinaccuuecknit ypok /lecon, xo-
TOPBIN HalI0 OBLIO «BBIYUUTHY (apprendre la lecon) 3aMeHeH pazdenom,
bnokom/unité, conep KaiuM pa3Ho00pa3HbIi, a MHOTIA M PA3HOPOIHBIH
Martepuai, K KOTOPOMY PacloOpsi)KEHHE «BBIYUYUTH» HE MPUMEHUMO.
YueOHHK TOXE HE YCTOSI U YCTYIUI MECTO Y4eOHOMY KOMILIEKTY, CO-
CTOSIIEMY U3 B3aUMOJIOTIONHSIOIINX U «IIEPETEKAIONIUX» OJTHA B IPYTYIO
gacTeil: coOCTBeHHO mocoous (méthode), KHUTH IS TIpETIOAaBaTes,
KHHTH JUJTSL YYaIIerocs u T.J1.

Bropoit komnoneHT Tpuaasl bepHapno, a UMeHHO cubpuonocmey /
hybridité, B sToii chepe Takke MPEICTABICH CO BCEH OYCBUIHOCTHIO.
OcBoenne TU(POBBIX TEXHOIOT U1 OrPy3HII0 00YHYaroINX U 00y4aeMbIX
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B MU B3aUMOCBSI3€H, IEPEKITI0YSHNH, IIepeMeIIeHI, CMETaHHBIX (popM.
B nepron mangeMuy yKpenuiaoch MOHATHE «THOpUIHON (hOpMBI 00yde-
HUS KaK COUYCTaHMUS OYHBIX M TUCTAHITHOHHBIX 3aHSATHH, TPOBOIUMBIX
B 3aBUCUMOCTH OT IPYMIIbI (POCCUICKHE/MHOCTPAHHBIE CTYACHTHI), BO3-
pacTa npenogasareneii (1o 65 net/65+) u apyrux ycnosuit. Bo ¢ppaniys-
CKOW Hay4dHOU JIuTepaType nosBunace abopesuarypa FHL (formation
hybride en langues), 0603Ha4aromasi OYHO-TUCTAHIIIOHHOE O0yUYeHHE
s3eikaM. [lo maenuto E. Huccen, o6o3Hauenne FHL ipeanodTuTeIbHEe
aHTmiickoro Blended learning IMEHHO IOTOMY, UTO OHO COJIEPXKHT CEMY
HOBH3HBI KaK pe3yjbTaTa FTHOpUIN3aNH: PEUb UICT HE O IIPOCTOM CyM-
Me OYHOH W JIMCTAHIIMOHHOW ()OpM, a 0 HOBOM (opMare, peIoCTaBIIs-
IOIIIEM BO3MOXKHOCTh MHOTHX coueTanuid [Nissen, 2019: 17].

Cdepa oOydeHrsI THOCTPAHHBIM SA3bIKAM H KYJIBTYpaM, KaK HUKaKas
JpyTas, CBsi3aHa C IepeMEIIeHNEM B CTPaHy N3y4aeMoro s3bIKa, peajb-
HBIM WJIU BUPTYaTbHBIM. DTO 00YCIOBHIIO HHTEHCUBHOE Pa3BUTHE Tpe-
Thel yacTu Tpuaasl bepHapno — komnonenTa mobilité / modounvnocms
U BBIJICJICHUE JIAHHOM Cepbl Kak 0CO00H B KOHTEKCTE MPOIIECCOB TJIO0-
KaJTU3allnH.

Jlexcema mobunvHocms / mobilité, BocnpuHIMaeMasi B IEpBYIO ode-
penpb Kak akaJeMudecKas MOOMIbHOCTb, TPEBPATHIIACH B YACTOTHBIN U
IIMPOKOYTIOTPEONTENbHBIN TepMUH MeHee yeM 3a 20 net. Tak, B aBTO-
puteTHOM «CJioBape JTUHTBOIUIAKTUUYSCKUX TEPMUHOB (PPaHIIY3CKOTO
sI3bIKA KaK I/IHOCTpaHHOFO» m3aanHoM B 2003 1. mox pexn. XK.-I1. Kroka,
cratbu mobilité net’. A B 2020 T. non narponaxem toro xe JK.-I1. Kioka
BBIXOJIUT CTIEIMAIIBHEIN HOMEp MEXTYHapOIHOTO )KypHana Recherches
et applications — Le franc¢ais dans le monde HOCBAIIEHHBII TUIaKTHYE-
CKHUM acleKTaM U3yueHUs MOGHIIBHOCTH. DTH MPOOIEMBI IPUBJICKAIOT
BHIMAHHC H OTEICCTEEHHEIX HcclefioBaTeNel, B IepByI0 odepenb neaa-
roros* i cormonoros’. BMecTe ¢ TeM COLMONMHTBUCTUYECKHE U KYIb-
TYPOJOTHYECKHUE acIeKThl TEMBI OCTAIOTCS BHE (DOKYyca HCCIECIOBAHMUS.
[Ipumto Bpemst obpatutbes Kk mobilité /| mobunvnocmu xak paxtopy
KyJIBTYpHl U K ()eHOMEHY MHOCTPAHHOTO CTYJeHTa Kak ee CyObheKTa.
PaccMOTpHM TUHTBHCTHYECKHE U CONMOKYJIIBTY PHBIC ACTIEKTHI TEMEI.

2 Dictionnaire de didactique du frangais langue étrangere et seconde / Sous la dir.
DeJ -P. Cugq. P., 2003.

Recherches et applications — Le francais dans le monde. Mobilités
contemporaines et médiations didactiques / Coord. par Miguel Molini¢ et Danicle
Moore. 2020. Ne 68.

C™m.: Kysvmuna E.C. Oco0EHHOCTH MEXTyHApPOTHON aKaJIeMIYeCKOi MOOMIBHO-
CTH B CETE€BOM B3aHMOJEIICTBHU POCCHICKHX M KHTAHCKHUX By30B B COBPEMEHHBIX YCIIO-
BHSX: ABTOpEd. IHCC. ... KaH. coll. Hayk. ExarepunOypr, 2019.

Cwm.: Cmaspyx M.A. CopepaHue 1 OpTaHU3aINS aKaJeMHUIeCKOH MOOMIEHOCTH
ctyaenToB OuHnsHIuu: ABTOped. aHcC. ... KaH. nel. Hayk. M., 2011.
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HaurewMm ¢ stuMortornu, uto, no MueHnio F0.C. CtenaHoBa, TOMOKET
PacKpeITh BHYTpeHHIOK popmy koHlenTa [Cremanos, 2001: 47]. Jlekce-
Ma mobilité, BiepBbIe 3aCBUICTEILCTBOBAHHAS BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE
B XII B, BOCXOIII/IT K <IlaT. moveo, movere — «JABUraTh, IPUBOJIUTH B
nBIKeHHe» . B cii0Bape coBpeMEHHOTO (ppaHIly3cKoro s3bika Trésor de
la langue frangaise (TLF) Oonpmas dacts 3HaueHUi cioBa mobilité
CBsI3aHa C epEeMELICHUEM B MTPOCTPAHCTBE. MEXy TeM OTMedaeTcs H
«CTIOCOOHOCThH COBEPIIATh MIIM UCIBITHIBATH U3MEHEHUS COIMAIIEHOTO
nopsakay (aptitude a accomplir ou a subir un certain nombre de chan-
gements d’ordre social). OTcplKa K CIOCOOHOCTH (aptitude) moKa3biBa-
€T, 4YTO peyb HAeT 00 ompeneneHHON KommneTeHnnu. OTHOKOpEHHOE
cinoBo mobiliser («(MOOMIM30BATH»), BOCXOASIEE K TOMY K€ STUMOHY,
0003HaYaeT «CAENaTh IBUKUMBIM TO, UTO OBLIO HEIBH)KAMBIM; IIPUBECTH
B GOCBYIO TOTOBHOCTb; [IPHBECTH B JABHKCHUE) . B 9TOIl CBS3M BO3HHKA-
€T BOIIPOC: MOOUaU3yem I MobuivHocms? BepoaTHo 11a, €clii UMETh B
BHUJIY HE TOJIBKO IIPOCTPAHCTBEHHOE MEepEeMEIIeHNE, HO U N3MEHEHHE
MPENCTaBICHUH, KOTHUTUBHBIX M SMOIIMOHANBHBIX. MI3MeHeHue Tpe/-
CTaBJEHUW KaK pe3yibTaT MOOMIIBHOCTH OTMEYajld MHOTHE aBTOPHI
[Borgé, 2020: 61, 62; Castelloti, Debono, Huver, 2020: 147].

DTHUMOH moveo, movere Nall HAYAIO H APYTHM CMEKHBIM JIEKCEMaM:
motilité, motiver, motivation (<motio, <moveo ) B To Bpems kak mobilité
MMeeT MUPOKYyI0 chepy ymoTpedieHus, iekceMa motilité coxpaHuia
CBSI3b CO CIICIIMAJILHON — €CTECTBEHHOHAYYHON TEPMHUHOJIOTHEH, e
0003Ha4YaeT NOABHKHOCTD, CIIOCOOHOCTH K ABMIKCHHIO KaK (PH3HOJIOTH-
YeCKYIO XaPAKTEPHUCTHKY XKHBBIX CYLIECTB’ . Pa3HHIA MK LY IOHATHAMH
mobilité u motilité cymecTBeHHa U ¢ pyToi Touku 3peHus. Tak, y B. Ka-
ydMaHa B KOHTEKCTE COIMOJIOTUH T'OpOojia OHU Pa3TpPaHUYUBAIOTCS 10
MPU3HAKY MHIWBHIYaAJIbHOE — KOJUICKTUBHOE: mobilités individuelles
(mposiBIeHUST UHANBUAYaIbHOH MOOMIBHOCTH) — motilités collectives
(mpostBiTeHU A, (haKTOPHI KOJUIEKTUBHOM noaBmkHOCTH) [Kaufmann, 2014].
Bcenen 3a Kaypmanom H. T'umon onpenensier motilité kak 6onee obiee,
mobilité — 6osee YacTHOE OHSITHE: TI01 motilité / noO8UICHOCMbIO TIOI-
pa3yMeBaeTcs MPUHIUIINAIbHAS BO3MOXKHOCTb, T.€. CoucTaHue (JaKTOPOB,
00yCIIaBIMBAIONINX WHIUBUAYATbHYIO MMPOCTPAHCTBEHHYIO MOOUIb-
Hocms / mobilité [Guichon, 2020: 160—-161]. IToxydaeTcs, uTo obmine

8 Greimas A.J. Dictionnaire de I’ancien nfrangais jusqu’au milieu du XIV siécle. P.,
1968. P. 417.

7 Trésor de la langue frangaise. Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siécle
(1789-1960). En 16 volumes. URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/advanced.
exe‘78 ;5=16722390 (mara obpamenus: 30.03.2021).

,Z]eopeukuu U X. Jlatuncko-pycckuii cinoBaps. 3-e m3a. M., 1986. C. 495-496.

Trésor de la langue frangaise. Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siécle
(1789-1960). En 16 volumes. URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfivS/advanced.
exe?8;5=16722390 (nara obpamenus: 30.03.2021).
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YCIIOBHSI, IPU KOTOPBIX BO3MOXKHA n008UdCHOCHb / motilité, MOTyT OBITh
UCIIONTb30BaHbI PA3HBIMU JIFOJIbMH, HAIPAMED, CTYACHTAMH, TIO-pPa3HOMY,
B CBSI3M C YEM CTENeHb UX MOOUIBHOCTH / mobilité Oynet pa3nndyHOM.
EcTb Tak:ke riiaron motiver 1 OTIIarojibHOE CyIECTBUTEIbHOE motiva-
tion (K(MOTHUBHPOBATHY, KMOTHBALIH), IIMPOKO UCTIONIb3YyeMEIE B cepe
oOpa3oBanus. Bo3HuKaeT emie oJuH BOIPOC: CBSI3aHBI JU (HAKTOPHI
mobilité / moburbHocms W motivation /| momueayusi IPUMEHUTEIBHO K
CyOBEKTY MOOHJIBHOCTH — yyalemycsi?

KonnoTarusHsI# y3en mobilité u ipyrux MPOU3BOTHBIX OT JIaT. MOVeo,
HCTIONIb3YEMBIX B cepe 00pa3oBaHHmsl, EpeIIeTaeTCs ¢ 0003HAUCHUSIMH
0c000i1 KaTeropruu CTYIACHTOB — CyOBEKTOB MOOMIBHOCTH. CTaTyc CTy-
JeHTa, HaXOIsIIerocs Ha oOy4eHUH B APYroi cTpaHe, B PYCCKOM H
(paHIly3CKOM SI3BIKaX UMEET pa3Hble HOMUHauuu. B pycckom 0603Ha-
YEHUH UHOCMPAHHbIL CHIYOeHm €CTh OTCBIIIKA K «4YXKOi» KyJIbType, BO
¢pany3ckoM o0o3HauUeHUM étudiant international / mednscoOyHapoOHvlil
cmyOdenm — OTChUIKA K B3aUMOJEUCTBUIO KYJIbTYP U MICHTUYHOCTEN.
PasHuna B pedepeHIHSIX €CTh: B IEPBOM Clly4ae O4epunBacTCs IPaHULIA,
pa3aemnsomast «CBOUX» U «UYXXHUX» (MHOCTPAaHHBIX) CTYAEHTOB, BO BTO-
POM TrpaHHIIa OTCYTCTBYET, MOAUYEPKUBACTCS CBSI3b TEPPUTOPHIA, HMEIO-
LOIMX OJHOTO aKkTopa. B Kakoi-TO cTemeHW pa3inyue 3aKperyieHoO W B
OopraHmu3alyy 00y4YeHH s HHOCTPAHIIEB: B OTAENbHBIX Trpynnax (Poccus),
obmux rpynnax (@panuus). OAHAKO U B TOM U B APYTOM cllydae 3TH
CTYJEHTHI BOCIPUHUMAIOTCS KaKk 0co0as rpymmna, Uil KaTeropus, Hau-
OoJee MOTHO BKIIOYEHHAs B TOTOKW MOOMIIBHOCTH — COLMOKYJIBTY PHBIC
U A3BIKOBbIE, peaslbHbIe U BUpPTyalbHble. [lapanokcanbHo, HO Kak GeHo-
MEH KYJBTYPBI 3Ta KaTeropus U3yueHa HeJ0CTaTOYHO, YTO OTMETHII, B
yactHocTH, H. 'ntion [Ibidem]. U Bce ke paboThl Ha 3Ty TeMy IPOBO-
quiuck. Tak, B cratbe «B3anumonelcTBrue KyJbTyp B MEXK1YHApPOJIHOM
00pa30BaHMHU: K BOIIPOCY O MPOoOIeMax MEXKYJIbTY PHOH KOMMYHHKAIIUH
B riiobanmpHOM Mupe» A.B. [laBmoBckas craBmia BOIPOC O KyIbType
KHTalCKUX CTYACHTOB, KOTOPYIO HEOOXOJUMO yUUTHIBATh MPH HX 00Y-
aernn B Poccun'’. CXOHEIE TPOGIEMbI HHTEPECYIOT U (hPAHKOS3BIIHBIX
aBTopoB [Cuet, 2013; Cuco, Amireault, 2020 u ap.].

Bonpuiyro yacTe HHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB B YHHBEPCHUTETAaX MHUPa
coctaBistor nipeactasutenn KHP, oOydJarormuecs B paMKax MeXTocCy-
JapCTBEHHBIX OOMEHOB MJIM CaMOCTOATENIbHO. Ham ombIT paboThl ¢
yuamumuca u3 Kuras, oOyuatommumucs no nporpamme «Pycckuil u
(dpaHIy3CcKHI SI3BIKU U KYJIBTYpEI» (Maructpatypa GUAP), a takxke ¢
0akanaBpaMHU-3KOHOMHCTaMH, MPEIOCTABIAECT HHTEPECHBIH MaTepra

10 Cwm.: Masnoscrasn A.B. B3aumoneiictsue KYJBTYP B MEXIyHApPOIHOM 00pa3oBa-
HHUH: K BOIIPOCY O MpOoOIeMax MEXKYIbTypPHOH KOMMYHHKaIUH B TI00ansHOM Mupe //
Becta. Mock. ya-Ta. Cep. 19. JIMHrBHCTHKA U MEXKKYJIbTYpHAs: koMMyHuKanus. 2020.
Ne 2. C. 52-64.
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JUIST MEXKIUCIATUTMHAPHOTO MCCIeNOBAHUS UICHTHYHOCTEH, KyIbTYp U
S3BIKOB — KUTACKOTO (POIHOTO), pycckoro, ¢paniysckoro (1-ro u 2-ro
WHOCTPaHHBIX) U aHrIuiickoro (paxkyneraTusa). [IpencraBum pesynbra-
THI COOCTBEHHOT'O aHKETHPOBAHU S, IPOBEIEHHOT0 CPeIN IperojaBaTe-
nei (MATh Y4eJ0BEK) U MAarucTpanToB AByX rpynn ®UAP (mo meBats
YeNIOBeK B Ka)K[[0W) B COMOCTABJICHUU C Pe3yJbTaTaMH HCCIEOBAHMI
(bpaHIy3cKUX U GpaHKOKaHAICKUX aBTOPOB.

Cpenu BayKHBIX BOIIPOCOB MapaMeTPhI U OIIEHKa MOOMIBHOCTH. Kak
MBI BHJICJTH U3 CJIOBAPHBIX OMpeIeieHui, MOOHILHOCTh aCCOUUPYETCS
HE TOJBKO ¢ npocTpancTBoM. [lo muenMI0 XK.-®. I'paccena, oHa MOKeET
MMETb TaKXe COIlMaJIbHOE, TMIHOCTHOE U BpeMeHHOoe n3MepeHus [Gras-
sin, 2020]. 3To MOATBEPIUIN U OTBETHI POCCHICKHUX MpEToaBaTee.
I'maBHOU pedepeHnreil MOOMIFHOCTH OCTaeTCs MPOCTPAHCTBEHHOE
nepemenienue: «llepgoe sHauenue, Komopoe aKkmyanusupyemcs, 3mo
“axademuueckasn MOOUTLHOCIL” — B03MONCHOCIb NOLYYeHUs 0OpA308a-
HUsA | npoxodxcoenus cmaxcuposku \ nosviuleHue Kearupurkayuu 8 3a-
pyoescnvix gy3ax \ yenmpaxy. Mexny TeM ecTb U IPYTUE OTCHUIKH:
BPEMEHHBIE; COLIMAJIbHBIE U IICUX0J0ruueckue: «OOHako mMoounbHocmy
BNOJIHE MOJICHO PACCMAMPUBAMb U PaKmopom epemeHu. Imo aeieHue
CMao Yacmuio 00paA308amMeNbHO20 NpoYecca (8 Hauteli Cmpawne) He max
u 0asno, ewe 6 Hayane 2000-x 20006 5mo OLLIO cKOpee UCKTIOYEHUEM,
yem obvlOenHbIM [Aenenuem]. Tak, 3awuma ouccepmayuu Kouie2u en
cotutelle [mox MBOWHBIM pykoBoncTBOM. — 1.3.] 6 2003 200y cuumaemcs
0O0HOIl U3 NEePavLX No pomanucmuxey; « Mobunvrnocms — pakmop ckopee
npocmpancmea. Bozmooicro, amo makaice chaxmop coyuanvuwlil/ncuxo-
JI02UYeCKUll: 20Mo8bl U Mbl MEHAMBCA NOO 8030€UCMBUEM PAZTUUHBIX
0bcmosimenbemey.

Eciin MOOMIIBHOCT — BeIMYWHA NIEPEMEHHAsI, TO BCTAE€T BOMPOC 00
oLIeHKe ee 3BooLuu. B paboTax psiza aBTopos, B yactHoctd E. Mepdu-
Jlexxena, B. Kaydmana, H. I'mmona [mmut. mo: Guichon, 2020: 160—161]
3TOT BOIPOC paccMaTpUBAeTCs IBOSIKO. MOOHIIBHOCTB TPAKTYeTCs KakK:

a) kanuTal (capital de mobilité), mpruodpeTaeMsbIil ¢ LETBIO MOIY-
YEeHHSI BBITOJIBI, HATIpUMED, 1S Oy y1iel Kapbepbl. DTOT MOAXO pas-
BuBaeT KoHuenuuio [1. Bypabe o «connanbHOM KamuTane» Kak pecyp-
ce, KOTOPHIH HAaKaILUTMBAETCS B TPYIINE B KOHTEKCTE COITUATIBHBIX CBA3EH
YeloBeKa W KOJUIEKTUBA: 4eM OoJIblIe CBS3el, TeM 3HAuUHMTelbHee Ka-
nutan [Bourdieu, 1980]. C 3Toif TOYKH 3peHUs OIEHKAa MOOMIBHOCTH
OyIleT MOJOKUTEIBHOM;

0) COBOKYITHOCTH OCOOBIX Ka4ecTB, KOMIETEHIUs (compétence de
mobilité), 3aBucsmas ot 1esoro psna paxkropos. Cpeau HUX CEMbsT; OHO-
rpadus; YepThl XapakTepa; MEePBHIH ONBIT aAanTaluid K HOBOMY OKpY-
KESHHIO — HHHUITHAITUS C TIOJIOKUTEIHHBIM MIIH OTPULIATETHHBIM PE3yihb-
TaTOM.
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Mexny TeM Jake IPpU paBEeHCTBE CTAPTOBBIX BO3MOKHOCTEH U CXOIICTB
ouorpaduii crerneHb MOOMIJIBHOCTH Y MPENCTABUTEINCH PA3HBIX KYJIBTYP
MoxeT ObITh paznuyHoi. [lo Habmonenuro K. Kroko, B. AMupo u np.,
3HAa4YUTENIbHASL YacTh CTYIEHTOB U3 FOro-BocTodHoil A3uu BO BpeMs
cBoell yueOrl B KBeOeke 4yBCTBYIOT ce0sl B CTOPOHE OT MPUHUMAIOLICH
KYJBTYPBbI, IIPY TOM OHH HE CTPEMSITCS MIOBBICUTH CBOIO COLIUATIBHYIO U
«MOOMJIMTApPHYI0» aKTHUBHOCTB: IEBSTH U3 15 KBEOSKCKUX HHPOPMAHTOB
OTMETHUJIM OTCYTCTBHE Apy3€ei, OrpaHUYMBAIOIICEe BO3MOKHOCTD IIOT0O-
BOpuUTh ¢ ¢ppankoponamu [Cuco, Amireault, 2020].

Pa3nas cTeneHb MOOMIMTAPHOI aKTUBHOCTH COOTHOCHTCS C OCBOE-
HHEM COITMAJILHOTO IMPOCTPaHCTBa BHE aynuTtopuu [Guichon, 2020: 166,
167]. bonpnii Wi MEHBIIWH COLMATBbHBIN OMBIT, MW KAITUTAJI, CTABUT
BOMpoc 00 «u3MepeHnn» MoomibHOCTH. Tak, XK.-®. ['paccen paccunTan
HIKaTy MOOWJIBHOCTH M COLIMATN3AIUN MEXTYHAPOIHBIX CTYJICHTOB C
Y4eTOM MX NEePEeMELICHUI BHE YHUBEPCUTETA, (PUKCUPYEMBIX HA KapTe
ropoga. Ha ocHoBaHMU 3KCIIEpUMEHTa, IPOBOAMBILIErOCs 10 Hayaja
MaHAEMUH, OBUIO YCTAHOBJICHO YEThIPE CTENEHH MOOMIBHOCTH, OT TH-
noMoOuIsHOCTH (hypomobilité) no runepMoOmIbHOCH (hypermobilité).
'MnoMoOUIBHOCTD BKIIIOYAET MHHUMAJBHOE KOJIMYECTBO JIOKALIHA,
CBSA3aHHBIX C OMMXaWIIUMU NepeMelleHusiMu: 1) yHuBepcuTeTCcKas
TJI0IA b, OMOIMOTEeKa, Mara3uHbl; 2) HEBBICOKAsT MOOMIIBHOCTD BKJTIO-
YaeT JOKauuu | + KHWKHBIA Marasus; 3) Xopoas MOOHIBHOCTE — JIO-
Karuu 2 + TYPUCTUUECKYIO aKTHBHOCTE; 4) TUTIEPMOOUIBLHOCTE — JIOKA-
uH 3 + CopT, MPOTYJIKK IO TOPOILY; CETEBYI0 aKTUBHOCTSH [Grassin, 2020:
41, 42]. Y3 3Tol mIKanbl CleayeT, 9TO THIepMOOUIBHBIE CTYACHTHI 00-
JaJat0T OOIBIITUM «KAITUTAJIOM MOOHIIBHOCTHY, THTIOMOOHIIBHBIC — MEHb-
M. CpaBHEHUE TI0 IIKaJe Oobiuie — MeHbule TIONBOIUT K OLECHKE T'U-
NepMOOHILHOCTH KaK MPEUMYUIECTBA, THIIOMOOUIBHOCTH — KaK
HelocTaTKa. DTO TMOATBEPAMI M HAIl SKCIIEPUMEHT, B X0J€ KOTOPOTO
KUTallCKue MarucTpaHThl AOJDKHBI ObUIM OXapaKTEPHU30BaTh CTEIECHb
CBOEH MOOHIILHOCTH BO BpeMsi npeObiBanusi B MockBe B 1-M cemecTpe
2020 r. Y3 onpolueHHbIX AEBATH YEJIOBEK JIHIIb ABOE OLEHUIN CBOIO
MOOHITBHOCTH KaK HEBBICOKY0, CEMb YEJIOBEK CTPEMUJIHCH TIOKA3aTh, YTO
BEJIM THIIEPMOOHIIBHBIN 00pa3 *KU3HH, BOCIPUHUMAEMBIii, BEPOSITHO, KaK
3TaJIOH.

BozHukaeT Bompoc 00 MAEONOru3anud MOOHIBHOCTH, MOSBICHUH
«mobmuTapHO# uneonoruny (idéologie mobilitaire), Hekoero nMepa-
TuBa (impératif mobilitaire), cCONOCTaBUMOTO € TIPUKA30M, «KOTOPBIH He
obcyxmaercsa» [Catelloti, Debono, Huver, 2020: 153—155]. Ilomy4aeTcs,
YTO OBITH XOPOUIUM CTYAEHTOM, 3HAaYUT: 1) OBITh aKTUBHBIM; 2) yCTaHaB-
JUBaTh HOBBIE CBS3U; 3) JIETKO aAalTHPOBATHCS B HOBOM OKPYXEHUHU.
[Ipu TakoM moaxoze Te, KTO YAOBIETBOPSAIOT 3TH KPUTEPHUIM, OLICHUBA-
I0TCS KaK JIOCTOWHBIE, CIIOCOOHBIC, aJalITHPOBAHHEIE, J1aXKe U30paHHbIE,
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T€, KTO UM HE yJIOBJIETBOPSIET — KaK HECIIOCOOHBIE, HEIOCTONHBIE, Heaarl-
TUpOBaHHBIE. MeX 1y TeM OLleHKa MOOMJIBHOCTH, HAaBEpHOE, HE MOXKET
ObITH OTHOMEPHOI. Takoro MHEHUS IPUAEPKUBAIOTCS PsiL HPaHIy3CKUX
aBTopoB [Ibidem]. Hamme ankeTupoBanme poCCHICKUX TpEnoaBaTeei
MOATBEPKAAET 3Ty HEOAHO3HAYHOCTh. Ha Bompoc 00 omeHke MOOMIIb-
HOCTH B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB OTBETHI ObLIH MOJIOKUTEIbHBIMU: «JIny-
HO JUJIsL MCHSI MOOMIIBHOCTh MMEET IMOJIOKUTEIBHYI0 KOHHOTAILIUION;
YIIOMHUHAIOTCSL HOBbIE BO3MOXHOCTH, cBOOO#a neiictBuil. OnHaKo OT-
pulaTenbHas OlEeHKa TaK)Ke 3aCBUIETENILCTBOBAHA («BBIHYXIECHHBIN
BBIOOPY, ICUXOJIOTHYECKHE KIIOTEPH).

Taxum 0Opa3oM, aKCHOJIOTHST MOOFITBHOCTH OCTAETCS TI0J] BOIIPOCOM.
C oz1HO CTOPOHBI, OJIpa3yMeBaeTCs, YTO AKTUBHOCTD U BKIIIOUEHHOCTh
B [IOTOKHU SIBJISIFOTCS IGHHOCTHIO, TAK KaK JA0T YEJIOBEKY HHINBUAYATIb-
HBIC U COLMaJIbHBIC TpeuMyiecTBa. C Ipyroii — peaau3aius MOOUIbHOM
BO3MO)KHOCTH 3aBHCUT HE TOJIBKO OT MPOILJIOTO OMbITA (KaK yKe yIOMH-
HaJIOCh), HO U OT OCOOEHHOCTEH KyJNbTypPbl U HECOBIAAAIOUINX MEKIY
co00i OXXMAaHUN 1 TPUOPUTETOB PA3HBIX JIFOJEH.

B xone uccienoBanus, NpoBeJEHHOI0 KBEOEKCKMMU aBTOpaMH, ObLIH
BBISIBJICHBI CIIEAYIOIINE TPUOPUTETH KUTAWCKUX CTY/IEHTOB: MEHEE UH-
TEHCUBHBIH, yeM B Kutae, puTM yueObl; BO3SMOXXHOCTb OCBOHUTH JBa
SI3bIKA — AHTITMUACKUH 1 (hpaHIy3CKHit; Goee cBOOOIHBIC POMaHTHYECKHUE
OTHOWIECHUS. 3aUKCUPOBAHBI M JPYrUe OLEHKH: a) Bce MH(POPMaHTHI
HUMEIOT MO3UTUBHBIE MHEHUS 0 (paHIy3cKoM si3bike, KBeOeke u ero
KUTEINSIX; 0) PpaHIy3CKUH S3bIK BOCTIPUHUMAETCS KaK SI3bIK Ipodeccu-
OHAJILHOHM MHTETpaluy; B) HHPOPMAHTHl OTMEYAIOT OOJIBLIYIO Pa3HULLY
B cCUCTEeMaXx (paHI[y3CKOTO U KUTAHCKOTO S3bIKOB U T) Pa3HUILY MEKIY
POAHON ¥ MPUHUMAIOLIEH KYJIBTYPOH, B TOM YHcie B cdepe 00pa3oBaHms
(8 Kutae «mrpex e Bcero u3y4aroT rpaMMaTuKy»; B KBedeke nmpuopurer
oTHacTcs MPAaKTUYECKOMY OBJIaJICHHUIO S3BIKOM); 1) OOJbIIE MOJOBUHBI
MHGOPMAHTOB YyBCTBYIOT c€0s1 B CTOPOHE OT IPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPhI
(meBsiTh U3 15: OTCYTCTBUE IpY3eH, MAJI0O BO3MOKHOCTEH MTOTOBOPUTH C
¢dparkodonamu [Cuco, Amireault, 2020]).

Ormpoc, MpoBeeHHbII HaMU Cpell POCCUMCKUX MAaruCTPaHTOB U3
Kuras, Bkirouan cMexHbli Bonpoc: «Ilouemy Bol BeIOpamu mporpammy

“Pycckuil u ppaHIy3CKUIM A3BIKK U KYJIBTYPBI?” AHKETHPOBAHHE HE
OBLITO KaTBKUPOBaHNEM (DPaHITy3CKHIX U PpaHKOKaHAICKUX OMPOCOB (OHO
MPOBOAMIIOCH HE3aBHCHMO), YCIOBUS TAK)KE OTINYAIUCH. 3apyOeKHbIe
ONPOCHI MPOXOAMIN HaKaHYHE MaHAEMHH, HAIl OMpPOC — B YCIOBHIX
MaHAEMHUH, KOT1a CTYACHTHI 3HAJHU, YTO OYAYT YUYUTHCS AUCTAHIIUOHHO.
U Bce xe 0cHOBA JJ1s1 CONIOCTABIICHUS €CTh.

Br100p poccuiickix MarucTpaHTOB OOYCIIOBJICH: a) TO3UTUBHBIM OT-
HOIIIEHHEM K (ppaHIy3ckoMy s3eIKY 1 DpaHmmy; 0) mMpeacTaBICHUSIMHA
0 TOM, YTO PYCCKHUH U (ppaHIly3CKHii A3BIKU U KYJIBTYPBI IOX0XKHU; B) UH-
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TEPECOM K CPAaBHEHMIO JIBYX KYJBTYp; I') CTPEMJICHHEM OBJaAeTh He-
CKOJIBKMMHU MHOCTPAaHHBIMH SI3bIKaMH, KPOME aHIJIMHCKOrO; 1) IparMa-
TUYECKHUMHU OXHJIaHUIMHU ycliexa B mMpodeccuu mpenogaBaTemns
KHTaCKOro s3bIKa HHOCTPaHLIAM.

Cpenu CXOKJICHHUI B OTBETaX POCCUHCKUX U KBEOEKCKMX CTYACHTOB
n3 KHP: nonoxurensusiit 00pa3 ¢ppaHIy3cKoro si3piKa; HHTEPEC K OB-
JaJCHUIO HECKOIBKMMHU MHOCTPAHHBIMH S3bIKaMU (QpaHLy3CKUM H
AHTTUHACKUM; PYCCKHUM, PPAHITy3CKUM, aHTITHHCKUM). MeX Ty TEM €CTh
U pa3nnurs. B oTBeTax pocCHIICKUX MaruCTPaHTOB BBISIBJICHBI: ITOJTHOE
OTCYTCTBHE MOTHBAIINH OBITOBOTO XapakTepa (AeBATh OTBETOB U3 JCBsI-
TH); OOJbIIAs TOJIS UCCIIEOBATEILCKUX MOTUBALIUHN (Y€ThIPE U3 ICBSITH,
HaIpUMep: «B3aMMOJIEHCTBUE PYCCKOTO U (PPAHIy3CKOTO SI3bIKOB OUCHb
HHTEPECHO»); POMAaHTHUYECKass MOTUBALUS (TPU U3 JEBSTH, HAIPUMED:
«Ouenp m00m0 Opanuuo U, Aymar, uto PpaHuus — pOMaHTHYHAS
CTpaHa, s BIIOOIIOCH BO BCE POMAaHTHYECKHE BEIIIN»), CBSI3b C KOHKPETHOM
Oyayuieit npodeccueit mpemnonaBarens Kutanckoro si3bika (1); HesicHas
motuBanus (1: «xouy u3ydatb QpaHIy3CKHH S3BIK»). Y KBEOEKCKHX
CTYIEHTOB IIparMaTuyeckas MOTUBALMs MIPeodIaaeT, XOTs KeJaeMas
npogeccust He yKa3bIBaeTCsl; UCCIEA0BATEIbCKasi MOTUBALIUS HE YIIOMU-
HaeTcsl. Y pOCCHICKMX MarucTpaHTOB HE OTMEUYEHA yCTaHOBKA HA MHTE-
rpamuio Bo (ppaHIIy3CKYIO H B PYCCKYIO KYJIBTYPBI.

[ToBOPOTHBIM KaMHEM B M3y4YCHHH MOOMIBLHOCTH Kak ()eHOMEHa
KYJIBTYPHI sIBAseTCS POPMHpPOBaHUE «TPETHUX MPOCTPAHCTBY (€S-
paces-tiers) — «IIPOMEXYTKa», «IPOCTEHKa» MEKIY CBOUM U «Uy>KHM»
(I’entre-deux) [Kramsch, 2009: 321]. Ilo maennto K. Kpamm, «Tpersu
[IPOCTPAHCTBA» CO3JAIOTCS YEJIOBEKOM B MPOLIECCE COLMATN3ALNU Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE B KOHTEKCTE B3aMMOACHCTBHUS COLUAIBHBIX (KOJI-
JICKTUBHBIX) MIPEACTAaBICHUH, CHOPMHUPOBAHHBIX B POJHON M TPUHUMA-
rore kynerypax [Kramsch, 1998]. M. Monunse u JI. Myp onpenensitot
9TH IPOCTPAHCTBA KaK «IIOCPEIHUYECKHE», CIIOCOOCTBYIoMHME hopMu-
POBAHHIO KAueCTB MHOJCECME8eHHO20 yenogeka / homme pluriel xax
MHOTOIIaHOBOH nudHOCTH [Molinié, Moore, 2020: 14-15]. (Tepmun
homme pluriel mpennoxer b. JlJaupom [Lahir, 1998]). Kak nmumeT B.U. 3a-
OOTKHHA, «TPETHE» MPOCTPAHCTBO MPEACTABISAET COOOH «MHTETPUPO-
BaHHOE MEHTAJIBHOE IPOCTPAHCTBOY, TPUOOPETAIOIEe «CBOIO COOCTBEH-
HYIO CTPYKTYpPY M HOBBHIE cBoWcTBa» [3aboTkuna, 2021]. U3ydenue
CTPYKTYPBI U CBOMCTB TPETHUX IIPOCTPAHCTB MBI CYMTAEM 10T OBPEMEH-
HOM LIEJTBbIO U B IAHHOMN CTaThe JIMILb HAMETUM €€ BO3MOXHBIC ACIIEKTHI.

Tak, hpaHiy3ckue U KBeOSKCKHE aBTOPBI OTMEYAIOT PsIJI TNHTBHCTH-
YEeCKHUX M COIIMOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH, BAXKHBIX B KOHTEKCTE ITpe-
noaBaHus (PaHIy3CKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPbl KUTAWCKUM CTYACHTaM.
B Hamieii ankeTe, oOpalIeHHOW K POCCHICKUM NPENONaBaTeNsIM, ObLI
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BOIIPOC O TOM, 3aMeUaJjiy I OHU a) 0COOEHHOCTH, BbleJICHHbIE KBEOCK-
CKMMHU aBTOpamu; 0) npyrue ocoOeHHOCTH. Cpeu OIIEHOK POCCHICKUX
1 3apyOeKHBIX KOJUIET BBISBIISIOTCS COBIAJAIONINE TOTHOCTHIO; COBIA-
Jalolye YaCTUYHO; HE COBIIAaOLINE.

Cosnaoarowue oyenxu:

— IPEANOoYTEeHUE MMCbMEHHBIM, @ HE YCTHBIM 3a1aHUSM, BO3MOXKHO,
KaK CJIEJICTBUE «IIMCbMEHHON HAIPABICHHOCTHY» KUTANUCKON KYJBTYPBI
WU TPpaaAuLUsAM MpEenoAaBaHUs MHOCTpPaHHOIo s3bika B Kutae; nns
MHOTHX MarucTpPaHTOB YCTHBIC 3aJ]laHUs — 3TO HE 3a/IaHUS;

— HEKOTOpasi MaCCUBHOCTh CTYJCHTOB («BO3MOXKHO, BIHSET TUCTAaH-
IIHOHHEIN hopMaTy).

Oyenku, cognadarowue 4acmuyHo:

Oco0eHHOCTH, HE OKa3bIBAIOIINE OOJIBIIOrO BIMSHHUSA HAa 00ydeHUe
(GpaHIly3CKOMY SI3bIKY MarucTpaHTOB, BIIAJCIONINX B TOW WIU UHOH
CTEIEHHU PYCCKUM SI3BIKOM:

— 0003HaueHNE UMEH COOCTBEHHBIX, 0003HAUCHHUE aapeca; UCIOIb-
30BaHME BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX KOHHEKTOPOB TEKCTA;

— 0COOEHHOCTH, XapaKTePHbIE HE TOIBKO ISl KUTAHCKUX, HO U IS
POCCHICKHX CTYACHTOB, H3YYaromUX QPaHIly3CKUH SI3bIK: TPYIHOCTH B
OpraHu3alli, CTPYKTYPHUPOBAHUH, JOCTHKCHUH CBSI3HOCTH (ppaHIry3-
CKOT'O TEKCTA.

Hecosnaoarowue oyenxu:

— 0COOCHHOCTH, OTMEUCHHBIE 3apyOEKHBIMU aBTOPAMH M HE OTMeE-
YeHHBIC POCCUHCKUMHU HHPOPMAaHTAMU: 3apYOCKHBIE KOJJIETH MUIIYT O
KOJIJIEKTUBUCTCKOW TPaJULIMHN M3YUYCHUS MHOCTPAHHOTO sA3bIKa (ppaH-
I[y3CKOT'0) U J]a’Ke O «KOJUIIGKTHBHOM MEHTAIUTETE» KUTAHCKUX CTY/ICH-
ToB. Poccuiickie nH(GOPMAaHTH OTMEYAIOT IPSAMO MPOTHBOIOIOKHBIN
(dakT: KUTaliCKHe MarucTpaHThl HE CTPEMSITCS BBIITOMHAThH TPYIOBEIC
3aJjaHus ¥ IPEATNIOYUTAIOT padoTaTh MHAWBUAYAJIBHO M OTBEYATh KaX IbIH
3a ce0s;

— 0COOEHHOCTH, OTMEUYEHHBIE POCCUHCKUMHU MPETOIaBaTeIIIMU U HE
OTMeUeHHBIC 3apyOeKHBIMU aBTOPAMHU: a) OOJBIINE CIOXKHOCTH C 00Y-
YeHHEeM WHTOHAIUHU, B TO BPEMs KaK caMH 3BYKH, BKJIF0OYas HOCOBBIC,
YCBaMBAIOTCS JIETKO; TEM, Y KOI'0 XOpollee PycCKoe MPOU3HOIICHUE,
yerde maetcst GpaHIly3cKoe MPOU3HOIICHHE; 0) TOTOBHOCTh KHTAHCKHUX
MarucTPaHTOB, BIACIONIUX PYCCKUM A3BIKOM, K TOMY, UTO TpaMMaTHKa
(b paHITy3cKOro SA3bIKa OyIeT ISl HUX CHEeU(HYHA; B) CEpPhE3HOE OTHO-
HIEHUE K KOHTPOITIO KaK MOTHBHpPYIOLIEMY (GaKTOpy; I') CKOBAHHOCTb ITPH
00CY>KJCHHUHU OCTPBIX COLIMATBHBIX MIPOOIEM M OTHOLICHU I MEX Y MY K-
YUHOU W JKCHITUHOMN; JI) YCUIYNBOCTh KUTAWUCKUX CTYACHTOB, KaK U
JOOBIX IPYTUX, OTHOCUTCA CKOpee K CTepeOTUIIaM; €CTh BOIPOCHL U K
MOPOrOBOMY YPOBHIO PYCCKOT'0 s3bIKa ocTynarouux. [lpu stom 3aduk-
CHPOBaHbI U Ipyrue MHEHUs: «Pe3ynbTaTbl HEKOTOPHIX CTYJEHTOB, OT-
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JUYAOIKXCA TPYAOII00HEM U 1elIeyCTPEMICHHOCTBIO, BBI3BIBAIOT
YyBCTBO YZOBJIETBOPEHUS U Ja’K€ BOCXUILCHUSD.

U nocrnennee, 4To ObI XOTENOCH OTMETUTH. DEHOMEH «TPETHETO IPO-
CTPaHCTBa» OTHOCUTCS HE TOJIBKO K CTYJICHTaM, HO H K IIPETIOaBaTEIsIM.
[Ipu oTBeTe Ha BOMPOCH! aHKETHI POCCUIICKIE MPEnoAaBaTeId HMILIHU-
LUTHO TOBOPUIIH O ce0e U 0 TOM KanuTaie MOOUIBLHOCTH, KOTOPBIN OHU
npuobpeTaroT, paboTast o JaHHOI mporpamme. YacTe npenonaBaTeneit
CTaJIM CaMOCTOSITEIBHO M3y4aTh KUTANCKUI A3BIK, IPYTHE COXKAJECIOT,
YTO elle 3TOro He caenand. U te u npyrue pasHooOpas3uiu CBOO KapTH-
HY MUpa U IpuoOpeny HOBBIM LIEeHHBIN ombIT: «B 1enom ¢ pedstamu
OYEHb MHTEPECHO paboTaTh, HOCKOJIBKY OHH MOT'YT MHOT'O€ PaccKa3aTh
0 CBOEi KyJIBType, O TOM, KaK pycckas U (paHiy3cKasi KyJbTypbl BOC-
npuauMarotcs B Kutae, uto naet 6orartblii MaTepuan 1Jisi CpaBHEHUS U
00CYKIICHU .

B 3akiroueHre OTMETUM cIeyIoIIee.

Cdepa 0OydeHUsI ”HOCTPAHHBIM SI3bIKaM BKJIIOUYEHA B TIOTOKH, 000-
3HaueHHbIe M. BepHapio Tpuamoi KI04eBbIX CJIOB: MOOUIBHOCTD (7120-
bilité); rubpunnocts (hybridité); rexyuects (liquidité). Mexx 1y TeM Hala
cdepa npeacTaBiseT co00i 0co0yI0 «TEPPUTOPUIO» KYJIBTYPBI B CBA3U
C UCKJTIOYUTETFHBIM pa3BUTHEM akTopa MOOMITEHOCTH. OH BBIpaXkaeT-
Cs1 KOMIUJIEKCOM JIeKCeM, 00pa3yromuX KOHHOTATUBHEIN y3emn: mobilité,
motilité — mobiliser — motiver — motivation n np. CyObekTaMu MOOUJIb-
HOCTH B 3TOM cepe ABIAIOTCS uHoCmpannwlii cmyoenm / étudiant inter-
national n ero mpenoaaBaTeib.

Mobilité / mobunbHocms UMeEeT pa3HbIe CTETICHH WHTEHCHBHOCTH;
IIPOCTPAHCTBEHHOE, COLIUAJIBHOE, TICUX0JIOTHYECKOE U KOTHUTUBHOE U3~
MepeHHus; 00lasaeT ckopee MONOKHUTEIbHBIMY, HO HEOJHO3HAYHBIMHU
KOHHOTaIMSIMH. B TIociieiHre TOBI 3TOT (GaKTop MpeBpaTHICS B COLU-
aJbHBIN UMIIEPAaTUB U IMIaBHOE ycIoBUE (POPMUPOBAHUS «MHOKECTBEH-
HOT'0 YeJIOBEKa» M «TPEThEro MpoCTPaHCTBa», 00pa3yIoIerocs npM co-
LUaTU3aIH YeJI0BeKa Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe. Bee 3T TeMbl TpeOyroT
JaJpHEHIIero uccleA0BaHMs, B TOM YMCIE B KOHTEKCTE NMAaHAEMUH,
BceoOmield (u3nYecKod MMMOOIIIH3AIIUY ¥ BHPTYaTH3alUd MOOHIIb-
HOCTH.

CIIUCOK JIUTEPATYPbI

1. 3abomrxuna B.H. K Bompocy 0 KOTHUTHBHBIX OCHOBaX KOHTaKTa JIBYX KYJETYp /
Bectn. Mock. yH-Ta. Cep. 19. JINHTBUCTHKA M MEXKYJIBTypHAs KOMMYHHUKAIIHS.
2021. Ne 2. C. 17-28.

2. 3aepaskuna TIO. IIpobiieMa MHOXXECTBEHHOCTH B S3bIKE M KYJIBTYPE, U «JIUHT-
BHCTHYECKHH y3el» AHucKypca coBpeMeHHOCTH // BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 19.
JImHrBHCTHKA U MEXKYIbTypHast KoMMyHHKarus. 2021. Ne 2. C. 82-97.

3. Bayman 3. Texydas coBpemeHHOCTb. CII6., 2008.

36



®

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.
17.

18.
19.

20.

Hsanoes JI.B. OT Tnobanu3aiuy K MOCTrI00aIM3alliK: aHKJIAaBbI TOMOJIHECHHON CO-
BPEMEHHOCTH U NEPCIICKTHBbI COLUANIBHOTO pa3BUTH // Teneckom: xypHa coLu-
OJIOTMYECKHUX M MAPKeTHHTOBBIX HccaenoBanuid. 2019. Ne 3. C. 12-18. URL: http://
www.teleskop-journal.spb.ru/files/2019/2019-1-02.pdf (nata obpamenus: 10.01.2021).
Cmenanog FO.C. Korcrantsl: CioBapsb pycckoit KynsTypsl. M., 2001.

Bernardot M. Mobilité, hybridité, liquidité: un architexte de la globalisation? //
Variations. 2018. Ne 21. P. 1-16. URL: https://journals.openedition.org/variations/937
(mata obpamenus: 10.01.2021).

Borgé N. Langages photographiques et mobilités en didactique des langues et des
cultures // Recherches et applications — Le francais dans le monde. Mobilités
contemporaines et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et Danicle
Moore. 2020. Ne 68. P. 55-67.

Bourdieu P. Le sens pratique. P., 1980.

Catelloti V., Debono M., Huver E. Mobilité ou altérité? Quels projets pour la
didactologie-didactique des langues? // Recherches et applications — Le frangais dans
le monde. Mobilités contemporaines et médiations didactiques / Coord. Par Miguel
Molinié et Daniele Moore. 2020. Ne 68. P. 147-157.

Cuco K., Amireault V. Apprendre la langue de la société d’accueil pour participer a
la cultre de I’Autre: des immigrants chinois a la croisée des langues au Québec //
Recherches et applications — Le frangais dans le monde. Mobilités contemporaines
et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et Dani¢le Moore. 2020. Ne 68.
P. 136-145.

Cuet C. Acquisition du francais par les Chinois: Problématiques liées a I’expression
de I'idée de futur // Recherches en didactiques des langues et des cultures. 2013.
Ne 10(1). URL: https://journals.openedition.org/rdlc/1532 (mara oGpamenus:
10.01.2021).

Dorion H. Eloge de la frontiére. Montréal, 2006.

Ghora-Gobin C., Reghezza-Zitt M. Entre local et global. Les territoires dans la
mondialisation. P.,2016. URL : https:/www.scholarvox.com/catalog/book/88900857?
locale=fr (nata obpamenus: 10.01.2021).

Grassin J.-F. Dresser une cartographie d’évenements informels d’apprentissage
d’étudiants internationaux en séjours d’études : une approche socio-spatiale de
I’apprentissage des langues // Recherches et applications — Le frangais dans le monde.
Mobilités contemporaines et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et
Dani¢le Moore. 2020. Ne 68. P. 35-54.

Guichon N. L’étuduant international: figure de 'individu mobile et connecté //
Recherches et applications — Le frangais dans le monde. Mobilités contemporaines
et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et Dani¢le Moore. 2020. Ne 68.
P. 158-169.

Lahir B. 'Homme pluriel: les ressorts de I’action. Paris, 1998.

Molinié M., Moore D. Introduction. Mobilités, médiations, transformation en
didactique des langues // Recherches et applications — Le francais dans le monde.
Mobilités contemporaines et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et
Daniele Moore. 2020. Ne 68. P. 11-20.

Nissen E. Formation hybride en langues: Articuler présentiel et distanciel. P., 2019.
Kaufmann V. Retour sur la ville. Lausanne, 2014. URL: https://www.eyrolles.com/
BTP/Livre/retour-sur-la-ville-9782889150687/ (nata obpamenus: 10.01.2021).
Kramsch CI. Beetween self and other / Berry V., Mc.Neil A. (eds.). Policy and prac-
tice in language education, Hong Kong University of Hong Kong, Department of
Curriculum Studies, 1998. P. 43-62.

37



21. Kramsch CI. Au lecteur francophone // Précis du plurilinguisme et du pluricultura-
lisme / Dir. de G. Zarate, D. Lévy, Cl. Kramsch. P., 2008. P. 319-323.

Tat’yana Yu. Zagryazkina

MOBILITE / MOBILITY IN THE LANGUAGE EDUCATION
DISCOURSE:
KEY WORD AND SOCIAL IMPERATIVE"

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article aims to analyze the word and the concept of mobilité / mobility in
the language education discourse. This question is part of the broader issues related
to the study of “discourse of modernity” and its markers — keywords, images,
metaphors, reflecting the processes of globalization and glocalization which take
place in society. The article shows that the field of teaching foreign languages is
included in the streams, that M. Bernardo designated by the triad of keywords:
mobility (mobilité), hybridity (hybridité), fluidity (liquidité). Meanwhile, this sphere
is a special “territory” of culture because of the exclusive development of the term
and concept of mobility / mobilité, as well as a complex of related lexemes that form
a connotative knot: motilité — mobilizer — motiver — motivation. The subjects of
mobility in this area are a foreign student / étudiant international and their teacher.
Taking into consideration the works of Russian, French and Quebec authors, we
conducted our own survey of teachers and master program students from China
working under the program “Russian and French languages and cultures”. The
parameters of mobility, the peculiarities of its perception as social capital are
identified, and the assessment of its results as a social imperative and the main
condition for the formation of the “third area” formed during the socialization of a
person in a foreign language is given.

Key words: term; social imperative (impératif social); mobility; discourse;
language education; French language and culture; third area (espace-tiers); social
capital (capital social); globalization; glocalization; questionnaire.
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